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 ملخص:
بعض  إذا ما علمنا أف   الألواف سواء بدعناىا الحقيقي أو المجازي، خاصة  مصطلحات الدتًجم صعوبات عند ترجمة  يواجوُ 

م    ع  لويتُ بلف  وادد، وأخر  تع  أثرر م  لف  لدرجاتعبّ تُ لغات  هناؾفاللّغات لذا تصنيفها الخاص للألواف، 
الأبيض في الرقافات  فبينما يرمزُ  م  ثقافة إلى أخر ،ودلالاتها تصورات الألواف  اختلاؼ، بالإضافة إلى، اللّوف الوادد

 اد، فإي و يرمز في الرقافات الغربية إلى الصفاء والطهارة. ىذه التفاصيل اللّغوية والرقافية، بذعل م  ترجمةالشرقية إلى الحد
دنكة وفطنة م   مسألة معقدّة، تتطلبُ  -خصوصا  ذات الاستعماؿ المجازي-في النص الأدبي مصطلحات الألواف، 

 سنحاوؿ في ىذا البحث الإجابة علىو  تذليل ىذه العوائق. م  ه على أساليب بسكنوُ الدتًجم إضافة  إلى ضرورة اعتمادِ 
 جيات التي بسك  الدتًجميوما ىي الاستًات، الاستعارة اللويية وف؟ وفيما تتجلى صعوبة ترجمةالتساؤلات التالية: ما ىو اللّ 

يفسو،  إدداث التأثتَم   اءات التي تتعمنها،الدعاني والإيح م  ديث يقل ثلّ  الحفاظ على الدلالة الأصلية الدطلوبة، م 
 الذدؼ؟ ي في اللّغةالدتلقلد  

 وفترجمة مصطلح اللّ  استًاتيجية، المجاز، مشكلات ترجمة اللوف، الألواف كلمات مفتاحية:
Abstract: 

Translators face difficulties when translating color terms, whether in their literal or 

metaphorical meanings, especially considering that some languages have their own 

classification of colors. Additionally, there are differences in the perception and 

connotations of colors from one culture to another. These linguistic and cultural details 

make translating color terms in literary texts, especially those with metaphorical use, a 

complex issue that requires skill and insight from translators, as well as the need to 

rely on strategies to overcome these obstacles. In this research, we will try to answer 

the following questions: What are the difficulties in translating color metaphors, and 

what are the strategies that enable translators to maintain the original intended 

meaning? 
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 مقدمة:  .1
اختيارِ م   ، ودتى على خياراتنا ابتداء  نانا وتصوراتِ نا وأفعالِ على عواطفِ  إذْ تؤّثرُ الألواف دورا  ىاما  في دياتنا، تلعبُ 

القدرة على التأثتَ  بستلكُ  إف  الألواف مهمّة جدا  في دياتنا، لأنّّا دراف منازلنا،جُ اختيار لوف الدلابس التي يرتديها إلى لوف 
بسنحنا الألواف الزاىية والحيوية مرل الأحمر والأصفر بدشاعر الطاقة والإثارة، بينما  ترتبطُ فغالبا  ما نا، نا ومزاجعلى مشاعرِ 

في ثتبو في مقاؿ   "غوتو"شاعر ألداييا وينصح  .لاـمرل الأزرؽ والأخعر إدساسا  بالاستًخاء والسّ  ادئةالألواف الباردة والذ
غرؼ النوـ منها، فقد وجد  ،الأخعر لتغليف الجدراف الداخلية للمساث  وخاصة   وفنّاية القرف الرام  عشر، باختيار اللّ 

لض  ينظر برضا واطمئناف إلى الخعرة البيئة في مرج  "ومريحة للنظر فيقوؿ للأعصاب هدئةوف فعائل مُسكّنة ومفي ىذا اللّ 
، 0212بلاي، ) "ية تافهة لا يؤُبو لذالرذوذ الأعشاب بالأمس القريب دتى وإفْ ثاف ما تبقى منها ليس إلا  رقعة خال

 (131ص
في و  التسويق والعلامات التجاريةلرالات في ستخدـ ثرتَا   فهي تُ  في شتى منادي الحياة، الألواف وتُستخدـ

بزيل عالم  وف ىو أدد العناصر الدهمّة في التصميم والأثرر إثارة، فلا يدك ُ اللّ "، ثوف الصناعات مرل الأزياء والتصميم
الدوضة والأزياء بدوف الألواف]...[ ثما أف  دس  اختيار الألواف في تصميم الأزياء يدك  أفْ يصل بنا إلى أزياء على درجة 

( ويحرص الدختصوف في لراؿ التسويق، في ثرتَ م  الصناعات، على توظيف 101، ص0200كناني، )"عالية م  الجماؿ
 خاصة بتُ الدنتج والزبوف أو الدستهلك.  ارتباطات خلق عر و الدشا الألواف بكل عناية، لإثارة

يصوصوِ بشكلٍ شائ  في الألواف في لراؿ الأدب مكاية ىامّة ثذلك، ديث يستخدـ الأديب الألواف  ثما برتلُ 
ويستخدمها   ، وتواصلا  م  القارئ،وإثارة  إبداعا  وأصالة  أثرر وقصصا  ديّة،  رواياتبذلك  يخلقُ فصور بصرية،  لإيشاءِ 
واثتشاؼ الدعاني الدعمرة في  أعمالو، داعيا  بذلك القارئ إلى البحثإضافة عمق وتعقيد إلى بغية  بدعتٌ رمزي ثذلك

الخاصة بكل م الرقافية والاجتماعية، القيّ ثذلك نقل  الكاتب عب الألواف الدعاني والدشاعر الدختلفة وي .ثما ينقلُ صالن
 في لغات وثقافات لستلفة ديث ترتبطُ برمل معاف ورموزا  لستلفة يتًوبولوجية أف  الألواف أظهرت الدراسات الألرتم . لقد 

دة. على سبيل الدراؿ، في الرقافات الغربية، يتم ارتداء الأبيض في الألواف في العديد م  الرقافات، بدعافٍ وتقاليد لزدّ 
للموت  رمزا  الأبيض في الجنائز  يتم ارتداءرقافات الشرقية، ، بينما في بعض الالطيبة والباءةدفلات الزفاؼ رمزا  للنقاء و 

 .دادوالح
الألواف الدكافئة إيجاد في بالنسبة للمتًجم  يالنصوص إلى لغات لستلفة، يظهر التحدّ  مرل ىذهعند ترجمة  لذلك
ة مشاعر بألواف دافئة وديّ رتَ مشهد موصوؼ يُ  يدك  أفْ ديث  ،للقارئوالعاطفي عيد يفس التأثتَ الدرئي تُ  التي يدك  أفْ 

يكوف دساس ا  أفْ ، لذا يجب على الدتًجم شعور ا بالحزف أو الكآبةلباىتة الفرح والسعادة، بينما قد بزلق الألواف الباردة وا
 بوينت الذدؼ، فهو مطالب بأفْ غة تنقل بفعالية يفس العواطف في اللّ  الألواف التي يدك  أفْ  أفْ يختارلذذه الدلائل العاطفية و 

م  قبل الدقصودة التًاثيب الرقافية للألواف وثذا لنقل الصور البصرية الدستخدمة في النص، الألواف درجات إلى ظلاؿ و 
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فيما يخص ترجمة الدواد التسويقية أو وصف الدنتجات، فالتًثيز على يقل الارتباطات  والأمر يفسوُ ، الكاتب بكل دقة
ترجمة فإف  ، مرلا   في التصميم الجرافيكي .على التأثتَ الدقصود في اللّغة الذدؼاللّويية بدقة، أمر ضروري ثذلك للحفاظِ 

على أي و "أخعر" قد يُسبب عدـ تطابق بتُ ىوية العلامة التجارية عب  Mint ""،مرل وصف اللّوف "النعناعي ،خاطئة
تبز أهميّة التًجمة الدقيقة لدصطلحات الألواف بغرض  ىنا .ا يؤثر على توديد الصورة البصرية للمنتجلستلف اللّغات، لشّ 

ثوف التًجمة وسيلة للتواصل بتُ ،  الدعتٌ الدراد، وبسكتُ الدتواصلتُ م  بزطي الفجوات الرقافيةو  الصحيحة الصورةإيصاؿ 
 أفراد يتحدثوف لغات لستلفة.  

الدتًجم في مرل ىذه  يواجوُ في الوقت ذاتو، إذْ إف  ترجمة الألواف في النصوص الأدبية مسألة بالغة الأهميّة ومعقدة 
عوبات تعيق عملو، فبالإضافة إلى مشكلة النصوص الحافلة بالوصف والاستعمالات المجازية والتعبتَية والإيحائية للألواف، صُ 

ىذه العوامل   عبُ ، تُص  .الخغة، لصد مشكل الاختلاؼ في العامل الرقافي والاجتماعي والإيديولوجي والديتٍ..اختلاؼ اللّ 
وعلى التفاصيل الرقافية  بتُعلى التنقل ، قادر االدتًجم إذف، يكوف . فكيف ؤثر على أدائو التًجميثلّها م  مهاـ الدتًجم وتُ 

غية الإجابة على ىذه لذا بُ . على جوىر وتأثتَ النص الأصلي والحفاظإعادة إيشاء الصور البصرية ويقل العواطف 
الدتًجم وثيفية تعاملو م  العناصر  جياتياستًاتعرفة لدالتحليلي النقدي، الوصفي الدنهج  ا البحثالتساؤلات، اتبعنا في ىذ

يعبط أولا  الدصطلحات ويتعرؼ  جيات، أفْ يوالإيحائية والمجازية للوف. ودريٌ بنا، قبل أفْ يستكشف تلك الاستًات الرقافية
 وف.على مفهوـ وماىية اللّ 

 ونمفهوم الل   .0

ية وتلعبُ تعُتب  ا  .دورا  ديويا  في برفيزنا وتأثتَىا على مزاجِنا وتصورنا للعالم الألواف جزءا  ىاما  م  بذربتنا الحسِّ إنّ 
وف "مظهر م  مظاىر فالل   ع  دالتو النفسية وتستخدـ في التعبتَ ع  الجماؿ والحياة، تؤثر على مشاعر الإيساف وتعبّ 

وق  الدشاعر نعش فينا العواطف ويُ التي لذا تأثتَ في مشاعر الإيساف ودياتو وإدساسو، يُ  يةالحياة الجمالية الدعنوية ولحسّ 
 فما ىو الل وف إذف؟(، 1، ص0211فتحي، ) رتَ الخياؿ"ويُ 

 ون لغةالل  .1.0

  الكرتَ م  اللّغويوف القُدامى إلى تعريف الل وف، وم  أىمّ ىذه التعريفات يذثر: لقد تطرؽَ 
 منظورابن عند .1.1.0

 والجم ُ  غتَهِ  وبتَُ  بينوُ  مرة، ولَويػْتُوُ فتػَلَوفَ، ولوفُ ثلِّ شيء: ما فصلَ العرب، اللّوفُ: ىيئةٌ ثالسواد والحُ  جاء في لسافِ 
، ويقُاؿ فُلاف مُتلوف مرل مُتلوف إذا ثاف لا يرَبتُ على خُلقٍ واددٍ  ع ويقوؿ فلافٌ والألواف: العُروب واللّوف: النوّ  ألواف.

في  "التلوي "عل سُلوؾٍ قيِّم و ولا يربتُ  الدواقفِ  بتغتَِ  الدراوغِ والدنافق الذِّي يتغتَُ  الحرِباء وتُطلق ىذه العبارة على الش خصِ 
شيء م   ، وىو ضَربٌ م  النَخل، واددتها ليِنة،ثلّ واللّوف ىو: الدقلُ  .العبد في أدوالوِ  اصطلاح الدتصَوِفة ىو تنقلُ 

وة فهو م  اللّتُ، مفرده ليِنة، وقيل:ىي الألواف، الواددة لُوية فقيل لينة، بالياء والجم  لتُ ولُوف وشب و النخل سِو  العَجْ 
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 يَصفّرُ ويَحمّرُ ثم يَسوّدُ. ،الدغرب يكوف أولا  أصفر ثم يحم رُ ثم يسو دُ بتلوي  البُسر و ألواف الظلاـ بعدَ الألواف بالتلوي ، وشب  
     (1214صد.ت، ابن منظور، ) إذا بدا فيو أثرُ النعجِ  ولوّف البُسر تلوينا  

 ابن دريدعند .0.1.0
لاف علينا فُ  وفَ ، وتل  "كمكم وألوايِ ألسنتِ  واختلاؼِ "ألواف في القرآف الكريم  والجم ُ  "وبتُ غتَهِ  شيء ما فُصل بينوُ  ثل  

 (    114ابن دريد، د.ت، ص)  إذا اختلفت أخلاقو
 ابن فارسعند .3.1.0

قاؿ: تلوف الشيء، م  ذلك الل وف لوف شيء ثالحمُرة والسواد ويُ  وىي سُحنةُ  واددةٌ  اللاـ والواو والنوف ثلمةٌ  "لوف:
   (    052، ص0220)ابن فارس،  "فلاف اختلفت أخلاقوُ واللّوف جنسٌ م  التمر

تعبتَ ع   فتفسر اللّوف على أي ويفس  الدنحى،   إلى جايب ىذه التعاريف لصد تعاريف أخر ، تأخذُ ثل ها تقريبا  
 وعالنّ 

"
" الأصناؼ 

"الأجناس "و 
  ."أو الذيئات  

couleur أمّا ثلمة
"لاتينية  م  ثلمة"، فقد اشتقت colorأو" ""

celare
"أو  "

occulere
، "الغطاء"تعتٍ التي  "

فهي ثلمة  " chroma "وثذلك الحاؿ بالنسبة لكلمةLe Grand Robert, 2009,  p)  091)يغطي أو يستً.أو 
غوية سببا  في تعليل علماء وتستخدـ للإشارة إلى الذيئة والل وف، وقد ثايت ىذه الاشتقاقات اللّ  "الجلد"يونايية تعتٍ 

اللا ىوت ورجاؿ الكنيسة، إلى ددِّ أفْ وصل بهم الأمر إلى اعتبار الل وف بريقا  دييويا  خادعا  م  عملِ الش يطاف، والبشرُ في 
ىذه الفكرة في  "غريغوري الكبتَ" عنو، لأفّ الل وف في يظرىِم ساتر يَحجبُ الطبيعة الحقيقية للأشياء وقد أثد  البابا غِتٌ

حمقى أولئك الذي  يذعنوف لخداعِ الألواف في  "أوائلِ القرفِ السادس م  خلاؿ ايتقاده رسميا  للطبيعة الز ائفة للألواف قائلا :
وىذا ما   (،129ص، الدرجع السابق، 0212 بلاي،) ذلك يعموف ع  دقيقة الدوضوعات الدص ورة"أيٍّ تصوير لأنّ م ب

ر ارتداء رجاؿ الدِّي  للألبسة ذات اللويتُ الأبيض والأسود فقط. وفي ىولايدا مرلا ، في العصور الوسطى، ثايت  يفسِّ
  (01ص بلاي، الدرجع نفسه،)"البيق الخادع"لتعتٍ  "الل وف"ستعمل ثلمة تُ 

 اللّون اصطلاحا  .0.0
اللّوف قديٌم قِدـ الطبيعة بحدِّ ذاتها، وقد اىتم بو على مرّ العصور الرسّاموف والنحاتوف وأدرجوه في أعمالذم، ثما اىتم 

الفيزياء بو العديد م  رجاؿ العلم والبادرتُ الدهتمتُ بدسألة اللّوف، الذي  ثايت لذم الصازات ثبتَة في لستلف العلوـ منها، 
 لسفة، وم  ىؤلاء يذثر: ييوت  وغوتو ودافنشي وشوبنهاور...الخ الفوالنفس ودتى والطبيعة 

الل وف م  خلاؿ دراسة علم البصريات وعلم ( ق.م300-ق.م381أرسطو )الفيلسوؼ اليوناني،  لقد عرّؼ
ىا م  خلاؿ العتُ والعقل. ثما درس وف ثجزء م  الطيف العوئي وثميزة مستقلة يدك  رؤيتها وبرديدالنفس. واعتب اللّ 

أرسطو أيعا  الفعل البصري وثيفية تفاعل العقل م  الإدراؾ البصري للألواف وثيفية استخداـ الألواف في التعبتَ ع  
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 ,Aristoteالدادة.)م  العوء الدنعكس ع  ىذه  ية للمادة تنب ُ د أرسطو الل وف ثخاصية دسّ الدشاعر والأداسيس، وددّ 

chapitre6 ) 
 ، فقد عُرّؼ اللّوف اصطلادا  تتناولو لتيا لاتالتعريفات الاصطلادية لل وف وفقا  للمجا وبذدر الإشارة إلى اختلاؼ

خاصة ضوئية تعتمد على طوؿ الدوجة، ويتوقف اللّوف الظاىري لجسمٍ "وفي الدوسوعات الحديرة في ضوء تطور العلم على أيّ 
يختلف باختلاؼ العلوـ  ، إذف،فمفهوـ اللّوف(، 1581، ص1984شفيق، ) "العوء الذي يعكسوُ  موجةِ  ما على طوؿِ 
النظرية والتطبيقية،  العلوـلعديد م  و يرتبط ارتباطا  وثيقا  بجمي  لرالات الحياة وظواىر الكوف فهو يرتبط باالتي تتناولو لأيّ 
 الخ. الطبيعية وعلم النفس والدّي  والرقافة والأدب والف  والأسطورة..مرل، علوـ 

 أهّمية اللّون في النص الأدبي .3

إبراز الحقيقة والجماؿ في الأعماؿ الأدبية، وتتمحور ىذه النظرية دوؿ دعا أرسطو م  خلاؿ يظرية المحاثاة إلى 
 ،مبتكرة وإبداعية بطريقةٍ  م  خلاؿ إعادة بسريلوِ ووضوح، بدقة  اهالواق  ويعكس ايحاثي عر والأدب يجب أفْ الشّ  فكرة أف  
، 1941أرسطو،ئ )يقدـ شخصياتو بشكل  يجعلها تبدو واقعية ودقيقية للقار  أفْ  الأديب أواعر الشّ على  أي وبدعتٌ 

أساسا  لكل جعل أرسطو م  ىذه النظرية "  .لاىتماـ والتأملل ا  رتَ مالنص الأدبي قريبا  م  الحقيقة و  (، ىكذا يكوف53ص
ر والحكي والدراما والدوسيقى والرسم والنحت في إطار وادد م  ديث الدرتكز فنوف التعبتَ والتصوير وبهذا جم  بتُ الشّع

بهذه النظرية،  تأثرا  (. 41نفسه، ص أرسطو، الدرجع)"النفسي والاستعداد الفطري، ثم يأتي الاختلاؼ في وسيلة التعبتَ
الألواف  بععها البعض لتسجلَ يشأت العلاقة بتُ فنوف الأدب بنوعيو الشّعر والنّرر م  الفنوف الأخر  وتداخلت م  

 تأخذهُ ية عالية قيمة فنّ  الأدبيالنص  يدنحُ ، م  ديث أف  اللّوف تلعب دورا  ىاما  في الأدبعورىا في النصوص الأدبية و دُ 
 .وجماليا   دلالات لويية متعددة ترري النص دلاليا   إلىويية العادية م  الدلالة اللّ 

 لتوفره على أبعاد جمالية ورمزية تعطي النص قيمة فنّية عالية النص الأدبي تشكيل في مهما   عنصرا   يعد  اللّوف، إذف،
للّوف قيمة ثبتَة في التعبتَ الأدبي، سواء ثاف لزصلا  بصورة مباشرة م  الدفردات أو يتداعى منها في صورة غتَ مباشرة  "فػػػػ 

 دد الدزاج، وترمزُ الدشاعر وبرُ  الألواف رتَتُ  ديث (11، ص1989فيشر، )"ولا تقل أهميّتو ع  العناصر الأساسية الأخر 
 فقط لوصف الدظاىر الجسدية للأشياء أو الشخصيات في يصٍ ولم تك  الألواف لتُستخدـ . نصإلى معاني أعمق داخل ال

 تبُعدية بذربة قراءة غنوإنماّ لتُستخدـ ثذلك ثرموز، برمل دلالات متنوعة. إف  دعور الألواف في النص الأدبي، يخلق ما 
ا لشّ الدلل والعجر ع  القارئ أثناء قراءتوِ للعمل الأدبي ثما أيوّ يُساىِم في تقريبِ الصُور والرؤ  في أذىاف القراّء ولسيلتهم، 

  نص.يسمح لذم بالايغماس بساما  في عالم ال

ومعاف لستلفة، فحتُ م  خلاؿ خلق أجواء ، وقصده تورسالإيصاؿ الألواف التي تساىم في الكاتب أسماء  وظفيُ 
 ، يجذب القارئ ويربطوُ نصيةال وِ بالوددة والتناغم في جمل يصا  يتسم فإيوّ يخلقبعض الألواف بالدشاعر الخاصة الكاتب  يربطُ 

، إف  الكاتب لتعزيز (Kartashkova & Belyaeva, 2022, p203إليو م  خلاؿ صور مرئية ترتَ تلك الدشاعر )
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ها إذف، يلجأ إلى توظيف الألواف في يصو، لخلق أجواء خاصة تعكس الدشاعر والأداسيس الرسالة التي يرغب في يقل
لذا قيمة تعبتَية ورمزية  والأفكار التي يتعمنها، بغية إضفاء بعد بصري ورمزي على النص يرري بذربة القراءة، فالألواف

(Roque, 1992, p75) ُالخطر،  أو الغعبأو الشغف ارة إلى الكاتب في الإش الكلمات، وعندما يرغبُ  ، فهي بزتزؿ
 م  خلاؿِ ف ، وىكذا،(Michel, 1984, p105، يوُظف الأزرؽ )السكينةو إلى الذدوء يستعمل الأحمر وإذا أراد الإشارة 

 .بالنص ارئ، تشدّه وتربطوُ الق لد لشاّ يولد ردود فعل التأثتَ العاطفي والجمالي لنصو،  اتبلكا عزّزُ اختيار الألواف بعناية، ي
 وظيفة اللوّن في النص الأدبي .1

يعُتب اللّوف عنصرا  أساسيا  في العمل الأدبي ولا تقل أهميّتو ع  باقي العناصر الأخر  يظرا  لوظائفوِ التي تُعفي على 
 يسيجا  متناسقا  ومتًابطا  يبِز فنية وإبداع الدؤلف.  النص أبعادا  لستلفة، تشكلُ 

  ةوظيفة بصري.1.1
، قيمة وصفيةبدعتٌ أف  لذذه الوظيفة ، (Ripoll, 2018, p96)"فورية التصور البصري" لغرضوف ىنا الل  يُستخدـ 
التمييز بتُ الأشياء وما يعاؼ إليها م  ، و تعبتَ ع  البيئة المحيطة بالأدداثالبسريل الشخصيات أو وذلك م  خلاؿ 

بدكاف أو شخصية أو شيء م  الأشياء التي يوّد الكاتب معاني جديدة خاصة بها، أي أف   برديد اللّوف سواء تعلق الأمر 
رسم الدلامح الدراد تقريبها للمتلقي، فاللّوف  الكتابة الوصفية...فم  خلاؿ الوصف اللّوني يتمُ  التحدث عنها، يتطلبُ 

( إذف تتمرل، ىذه الوظيفة في ثونّا استحعار 91، ص1991صدوق، يُكتب ويوُض  في إطار يشكل لودة متميزة، )
م  خلاؿ وصف الدناظر الطبيعية والشخصيات  ،العقلية في ذى  القارئ رسم الصور، بدعتٌ عناصر بصرية في يص أدبي

يل لد  القارئ. في ىذا الدقط : ويوس  آفاؽ التخيّ  الحياة، الكاتب يصوُ  ، ىكذا يدنحُ دةبألواف لزدّ  والأشياء
(Goncourt, 1996, p122-123) 

"
…une ville où tout est rose, bleu clair, cendre verte, lilas tendre..

"   
 )ترجمتنا( "م...أخعر رمادي وأرجواني ناعو أزرؽ فاتح و مدينة ديث ثل شيء وردي  ..."

"، "ماييت سالوموف"أدد أبطاؿ رواية  يصفُ 
Manette Salomon

جليا ، ثيف  ، ويتعحُ "أدراميتي"، مدينة "
 يبدو أثرر ديوية وبصرية.  وظ ف الكاتب الألواف بكل دقةٍ وجعل يصوُ 

 وظيفة رمزية .0.1
 الرمزية ىي أداة أدبية تعتٍ استعماؿ العناصر الرمزية للدلالة على معتٌ أعمق م  الدعتٌ الحقيقي للشيء.

الذّي، يحيل إلى شيء ما، اعتمادا  على: الأفكار العامّة والقوايتُ والعادات والأعراؼ الاجتماعية،   symboleو"الرمز
 يدك  أفْ (، إذف 95، ص 0214ملحم، )وىو ما تتناولو الأيرروبولوجيا" ثاللّوف الأبيض الدّاؿ على الحزف أو الفرح

 .أو دتى ألواف أو أفكار لررّدة أماث أو ديوانات أو علامات أو  أشخاص ثلمات أو  إمّا،العناصر الرمزية تكوف ىذه 
؛ فيكوف لقارئالأدبية في الحكايات للتعبتَ ع  الفكرة الأساسية للقصة وإيصالذا إلى اما يَستخدـ الدؤلف الرمزية  غالبا  و 
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دوف الحاجة  ئوِ التواصل م  قراّ م   الكاتب يتمك ُ ، ىكذا ية وقيمة أثبالرمز عنصر ملموس يرتبط بشيءٍ آخر ليعطيو أهمّ 
   مباشر. إليو بشكلٍ  ميإلى قوؿ ما ير 

ُـ الكاتب عادة الألواف بدعتٌ رمزي، فػػػػػػػ"  " وف مشحوف بالدلالة الرمزية التي يندرج فيهااللّ يستخد
(Ripoll,Op.cit, p96) ، ألواف الكاتب إلى توظيف  يلجأُ الدعتٌ الظاىر. و  الخفي الذي يتستًُ وراءعتٌ الدللدلالة على

إلى شيء رمزي أو التعبتَ ع  شيء في الشخصية أو وجذبوِ ايتباه القارئ ولشدّ عديدة لإضفاء جوّ معتُّ على العمل 
ما يشتَُ م  تفستَ  ، لذا لابدّ ثايتْ ثقافة   صورات معينة في أيّ وتمعاني برملُ الألواف ما، وبذدر الإشارة إلى أف   إبراز فكرةٍ 

تشتَ إلى معاني  وف ىو علامة لغوية، اللّ تلرولان بار وفقا  ، الذي ورد فيو، والسياؽ الزم وف ضم  إطار الرقافة و للّ ا إليو
 رمزية وثقافية. في ثتابو

 أشار إلى أف  ، و وف في بناء الروايةية اللّ وأبرز أهمّ  لبالزاك "ساراستُ"صبتحليل ي تبار ، قاـ "س/ز"

وير   .تساىم في الدعتٌ الشامل للعمل الأدبي في النص ليست عناصر زينة بل برمل شحنة رمزية قوية اللّوييةالتلميحات 
. وىذا ما  بشخصية أو موقف معتُّ معتُّ  معتٌ النص، م  خلاؿ ربط لوفٍ  يعُزّزوف بشكل رمزي اللّ  أف  استخداـ بارت

 يبزُ ، ديث . سكوت فيتزجيرالدرانسيسفللكاتب  The Great Gatsby."تسبي العظيماج"في رواية يتجلى مرلا ، 
ُـ الكاتبالألواف  توظيف  للأمل والرراءوف الأخعر ثرمز قوي اللّ  ،طواؿ الرواية بدعتٌ رمزي بشكل واضح، إذْ يستخد
 يظرا  لارتباط ىذا اللوّف بالحسد في الرقافة الألصلوساثسويية، (،Fitzgerald, 1925, p 111)والحسد والحلموالجش  

 سود. ىكذا يرمز، التي تعتٍ العتُ الحسود أو الإيساف الحَ green eyedوىذا ما يستشفو م  خلاؿ العبارة الشائعة: 
ودلمو الذي لا يدك  برقيقو في الرراء والنجاح، ورغبتو  "جاتسبي"إلى دسد  "ديزي"الأخعر في نّاية رصيف  العوء

، الذي يدرل الغش الرواية ىو الأصفرىذه في  آخر مهمّ  لونا  ف الكاتب ثما وظّ  ."ديزي"باستعادة علاقتو السابقة م 
ا يرمز إلى لشّ  ،الأصفر وفما ترتبط باللّ  ، التي غالبا  "ديزي بيوثاناف". وىذا واضح في شخصية والغتَة والدادية والخياية
 . هاها وضحالتِ سطحيتِ 

، (Bronte, 1847, p56) "جين إير"في رواية ، الأحمر وفاللّ  تشارلوت برونتأي  وظفّت الكاتبة   ،مراؿ آخر
"جتُ"الغرفة الحمراء التي بُرتجز فيها  ، ديث بسرلُ لتًمز إلى الشغف والغعب والحب

التوتر الداخلي والغعب ، ثعقوبة 
"بتَثا مايسوف"فستاف يرمز ، بينما يعتًيانّا فاللّذا

 .اها وجنونِّ الأحمر إلى شغفِ  
 وظيفة شعرية 3.4.

 طاقات العمل الأدبي، وبررؾُ  الشعرية م  "أبرز سمات النص الإبداعي، وبها يتميز ع  م  سواه، وىي تفجرُ  تعتبُ 
ؤلف الد ويعملُ  (114الركابي، د.ت، ص)الألفاظ مستعينة بالرموز الإشارية لإثراء الدعموف" الإبداع الكامنة خلفَ  روحَ 

 ,Ripoll,Op.cit) "والدلالات الذامشية  الصوتية بيهاتشالتو الصوت  استحعارقوة م  خلاؿ ىذه الوظيفة، على "

p96)،   ُالحيّة والصور الدشاعرِ  إلى استحعارِ  تهدؼُ ما  وفقط بقدرِ يقل الدعلومات  عرية إلى لرردِ الوظيفة الشّ  ولا تهدؼ 
فهي "سمة قارة في ذى  الشاعر ورودو وخيالو، ثم برولت إلى النص وىي بحاجة القارئ.  وإيقاظ الخياؿ لد والإدساس 
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 نيات م  دلالات وعلامات ترتَ في يفسِ جيّد ثي يفك رموزىا وتفتيتها، فعلا  ع  استخراج ما بداخل ىذه البُ  إلى متلقٍ 
، 0218، الجرياويبالإبداع والجماؿ") الدتلقي، العديد م  الصور الجمالية والإدساس بالدتعة ويقل الدتلقي إلى عالم مليء

أصوات الكلمات لخلق تأثتَات شعرية، مرل القافية ة تقنيات وأساليب منها استخداـ ىنا، بعدّ  (. ويبدع الدؤلف315ص
ولقد أصبحت "الشعرية مرتكزا  دلاليا  لا يتوقف عند  .على النصوجمالية موسيقية لشاّ يعفي يغمة  ك،وما إلى ذلوالتوليفة 

(، 315الجرياوي، الدرجع نفسه، صالشعر، بل يتعداه إلى ديث تكم  الشعرية سواء ثايت بالصور أـ بالألواف") ددِّ 
، التي "Rimbaud ،"Les voyelles ،ريمبوعلاقة الألواف بالشعرية، يتبادر إلى ذىننا قصيدة  د الحديث ع وعن

بها الشاعر بتُ اللّوف ودروؼ العلّة، فكايت عملا  متميزا  وفريدا  م   تأخذنا إلى ظاىرة الاستماع الدلوف، والتي تلاعبَ 
 يوعو.
 وظيفة تفاعلية 4.4.

يسترتَ الدتلقتُ على اختلاؼ بيئاتهم  لذا البصر ويغذيها الخياؿ ديثُ  يتميز اللّوف بخصائص ايفعالية يستجيبُ 
وثقافاتهم وعاداتهم وتقاليدىم. وترتبط ىذه الاستجابة في الأعماؿ الأدبية بالدرجعية الرقافية، ديث تكوف ع  طريق التخيل 

 فبواسطة الكلمة تصاغ الدلالة اللّويية وبردث بذلك استجابة وتفاعل بتُ القارئ والعمل الأدبي،لا ع  طريق البصر، 
 لغموض والتوتر، بينما يدك  أفْ با وشعور جوّ  ، يتولدُ ظلمة مرل الأسود أو الرماديمُ داثنة و ألواف  الكاتب ستخد ُـي فعندما

ا ألواف تهب أمزجة يشطة ديوية، ميّالة إلى الدبادرة ، لأنّ  البتقالي الفرح والبهجة يرتَ استخداـ ألواف مشرقة مرل الأصفر أو
الدخزوف في  ث(، لذلك عند استعماؿ الكلمة ثرمز لغوي يحمل دلالة معينة مرتبطة بالدورو 151ص، 0218، مانليو )

الكاتب في ىذا الرمز وسيلة لتغليف الحقائق في عالدو والتعبتَ بها ع   الذاثرة الجماعية م  تاريخ الشعوب القديم، قد يجدُ 
 تفاعلا  لد  الدتلقي.حدث توترا  و بذاربو الشخصية فيستخدـ ىذه العبارات اللّويية ليُ 

الذي  الأثريتيجة  لآخرتى م  فرد دو  لآخرم  لرتم  ولشاّ لا شك فيو أفّ الدلالات اللّويية للّوف الوادد بزتلف 
ميل الإيساف إلى لوف بذاتو  "آخر فػػػػػػػػػػػ لوف دوف إلىفي الديل  الأفرادتباي   إلىا يؤدي لشّ  الإيساففي مشاعر  الألواف تتًثوُ 

وتفعيلو على غتَه يرتبط بدجموعة م  الخصائص الفردية أهّمها: اختلاؼ الأذواؽ والطبائ  وسرعة التأثتَ وبطئو، ودرجة 
(، 113، ص 0225ميدني، ) " عنو وقُدرتو على الجذب والتأثتَ... ويوعية اللّوف الدعبّ ىيجاف الشاعر والإدساس الفتٍّ 

اللّوف في النص الأدبي لو مدلوؿ رمزي، فإيوّ يدعو القارئ إلى النشاط والتفاعل م  خلاؿ تأويل ىذه الرموز وبدا أف  
بقولو "أفّ وجود  بارتشتَ إليو و اللويية، مرل ىذا التفاعل يُ و الشخصية وتفعيلاتِ و وبذربتِ وتفستَىا ثلٌ بحسب ثفاءتِ 

(. إف  113، ص0210نقلا عن باسنت، منتجا  لو" ) ر ما لجعلوِ للنص بقد النص الأدبي ليس لجعل القارئ مستهلكا  
وف لودة تتعم  دلالات وايحاءات معينة ترتبط بطبيعة الحدث والشخصيات وباقي عناصر السرد الأخر ، فلا غتٌ اللّ 

 للكاتب عنو يظرا  لأهميتو. 
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 وظيفة جمالية.5.1

بالقيمة الجمالية التي ينطوي عليها ىذا  القارئ يتمت ُ  بذعلُ شكل وددة جمالية إف  تداخل الفنوف في النص الأدبي يُ 
دائما  داسمة ومعبّة، وتلتحمُ مباشرة   "أبرز ىذه الدظاىر الجمالية، وذلك باعتبار أف  الألواف اللّوف بوصفوِ أددَ  النص وبدا أف  

عناصر الفِ  أفْ يُستغل ثلحظة تتآزر م  أعلى حظة الدعنوية، ىذا ىو السبب الذي يجعل بدقدورِ اللّوف الُمحتسب ثأددِ باللّ 
الأدبي  ية في العملِ (، فهو يُعفي فعاءات دالة تعُطي أبعاد فنّ 151الدرجع السابق، ص مانليو،) "الغايات الجمالية
باللّوف م  الدبدع يستمت   ما لو، فالكاتبُ في طريقة توظيفهِ  اللّوف لغةَ الرسّاـ ولغةَ الأديب معا  م  اختلاؼٍ  وىكذا يكوفُ 

هنري بحسب  اـ فاللّوفُ سّ ا بالنسبة إلى الر ، ثما يستمت  الدوسيقار بنوتات ألحايو، أمّ خلاؿ الكلمات التي يخطّها في يصوِ 
ودة رودا  اللّ  ، م  خلاؿ تلك الأصباغ الدتوىجة التي بسنحُ وأداسيسوِ   ع  عواطفوِ يعبّ  التي تتيح لو أفْ  ، ىو لغتوُ ماتيس
 بالنسبة للرسّاـ ديلاثروا.الألواف، موسيقى العيوف، ىكذا ثايت  إنّّا جوىرىا الدتألق. تعكسُ 

ا أساس الجماؿ في العمل الفتٍّ   يستعملها الأديب في إخراج لطالدا ثايت اللّغة وسيلة الكاتب للإبداع والخياؿ، إنّ 
 وف، إفّ الأديب بقلموِ ك الأعماؿ، ىو ارتباطها بجماليات اللّ تل ما يقاؿ عنها أنّّا م  "الروائ "، وما يديزُ  أعماؿ أدبية، أقل  

القارئ على  ية بالكلمات لا بالإصباغ ليعكس بذلك تأثرهُ وتفاعلوُ م  تلك الألواف، وبدا أف  يرسم مشاىد ولودات فنّ 
تتحدث ع  ية التي ، فهو ثذلك يتأثر ويتفاعل م   ىذه اللّودات الفنّ بارتعلاقة تفاعلية م  النص، مرلما أشار إليو 

 .الحياة والتجارب الإيسايية بطريقة ترتَ الدشاعر، سواء ثايت سعيدة أو دزينة ومؤلدة
 الاستعمال المجازي للألوان: .3

عر والخطاب ويستخدـ في الشّ  ،ف  الحرفي لوباشر الذي ىو اللّ مفي معتٌ غتَ  تعبتَ المجاز ىو استخداـ لف  أو
في دلالة الألفاظ  ثل الصيّغ البلاغية التي برتوي تغيتَا    " :، والمجاز اصطلادا  ىوالأدبي لإضافة جمالية وعمق للنص

الدعتادة. ويندرج برت ىذا ثل أيواع المجاز في البلاغة العربية ما عدا الكناية التي لا يدن  استعماؿ ألفاظها في غتَ ما 
لراز الألواف ىو عمل أدبي (، و 333، ص1981وهبة، الدهندس، ) "وضعت لو م  إرادة الدعتٌ الأصلي لذذه الألفاظ

الألواف ىي رموز  ، ثوف أف  وإثارة الصور العقلية لد  القارئ النصشائ  يتمرل في إسناد خصائص إلى الألواف لتعزيز 
 "غةفقه اللّ "في ثتابو  الثعالبي. وقد أشار لستلفة دسب الرقافات والسياقات رمزية وإيحائية تستحعر مشاعر ومعاني، عالدية

إلى استعارة الل وف م  ديث أيوّ اسم يدؿ على معتٌ معجمي بحكم الاصطلاح إلى الدلالة على معتٌ آخر يتُصور م  
صبح ترثيبا  ، مفرداتها وفقط، إذْ تُ اللّغوية لا يكتفي بدجرد فهمِ  التًثيب أو السياؽ. وبالتالي لفهم معتٌ ىذه التعبتَات

 ، يدك  استخداـلادميرال وبحسب. الأمر فهم سياقها الرقافي الذي وردت فيو أيعا  موددا  ذا معتٌ خاص، إنماّ يستدعي 
. على سبيل (Ladmiral, 1994, p78) بشكل استعاري في النصوص، لتدؿ على شيء غتَ مظهرىا الحقيقي الألواف
نة أو أجواء لتعزيز روح معيّ وير  ثذلك، أف  الألواف تستخدـ  "البد الأزرؽ"أو  "الغعب الأحمر"الحديث ع  عند الدراؿ، 
  داخل النص.  معينة
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 وفيما يلي يستعرض أمرلة ع  استخداـ بعض الألواف في تعبتَات لرازية: 
 الأبيض  1.5.

 .عند العرب ومعظم الشعوب الأخر  صفة النقاء والطهارة الأبيضوف يدرل اللّ 
بدعتٌ التي يطل  فيها القمر م   "الليلة البيضاء"على الشمس والحنطة والقدر وقالوا  "البيضاء"القدامى  العربُ  أطلقَ 

 ( 49، ص1991أحمد مختار، أي، الأرض الدلساء التي لا يبات فيها )  "الأرض البيضاء"أولذا إلى آخرىا وقالوا 
 .:  أسلحة غتَ ناريةأسلحة بيضاء

 .: الادخارالدرهم الأبيض ينفع لليوم الأسود
 .لا ضرر منهاثذبة صغتَة، : كذبة بيضاء
blancوقد ورد لف  

""
 منها: في اللغة الفريسية في تعبتَات متنوعة   
Avoir un blanc .خلل في الذاثرة : 

C’est blanc bonnet et bonnet blanc .الشيء يفسو :  
Se faire des cheveux blancs .يكتًث للأمر بشكل مبالغ فيو : 

 الأسود.0.5
 وف الأسود في تعبتَات عديدة يذثر منها ما يلي:استخدـ العرب لف  اللّ 

 : بدعتٌ أغلبيتهم و عوامهم.سواد الناس
 الداؿ الكرتَ :السواد

 بدعتٌ لم يجبو بأي ثلمة لا ىي قبيحة ولا ىي دسنة. :ولا بيعاء سوداءعليو  فما ردّ  موُ ثلّ 
 ."الرمر والداء"أو  "الحية والعقرب" : "الأسودان

 يذثر:للأسود، وم  التعبتَات الشائعة الاستخداـ 
 ة لا تبشر بالختَ.سنة الكوارث بصفة عامّ  :سنة سوداء

 : التحذير م  الخطر.الراية السوداءرف  
 بدعتٌ أنّّا غنم ىزيلة. "سود البطون "بأنّّاوصف الغنم 

"ولقد ورد لف  
noir
 منها على سبيل الدراؿ لا الحصر:  غة الفريسية في عبارات اصطلادية ثرتَة، يذثرفي اللّ  "

Broyer du noir :  متشائم  
Etre écrit noir sur blanc .واضح بشكل صريح في النص الدكتوب : 

Noir de monde .َدشد م  الجماىت : 
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 الأصفر.3.5
 . يدرل اللّوف الأصفر، الغتٌ والرراء ويرمز إلى الابتهاج والجماؿ فهو لوف الزىور والشمس والذىب

 : يشتَ إلى الدرض.أصفر الوجه
 : صحف تهتم بالإشاعات ويشر الفعائح.صحف صفراء

ثناية ع  الحقد والكراىية، عوذت الدرأة طفلها م  العتُ الصفراء، استعلمت العربية المحدثة اللّوف   :الصفراءالعين 
 (115، ص0223داود، )الأصفر، في ىذا التعبتَ وغتَه، للدلالة على الحقد والكراىية 

"ولقد ورد لف  
jaune
 دة يذثر منها:غة الفريسية في عبارات متعدّ في اللّ  "

Rire jaune  ُطلق على الشخص التي يجب يفسو على العحك لدرء الغعب أو الغي .: ت 
Un jaune  ُم  طرؼ الدعربتُ الآخري . عتب خائنا  : الشخص الذي يكسر الإضراب ويستمر في العمل وي 

Les pages jaunes  :.دليل الذاتف 
 الأحمر.1.5

العتُ برمرّ  : ثناية ع  التهديد والتخويف والوعيد: فلاف لا يرتدع إلا  بالعتُ الحمراء، وذلك لأف  العين الحمراء
 (115داود، الدرجع نفسه، ص)ساعة الغعب 

rouge "وردت لفظةفقد غة الفريسية ا في اللّ أمّ 
 في تعابتَ اصطلادية ثرتَة مرل:  "

Etre la lanterne rouge .  : عبارة تطلق على الدتحصل على الدرثز الأختَ في منافسة رياضية أو الدنهزـ
Tirer à boulets rouges sur quelqu’un  ّأو ثتابيا   ذع لشخص ما سواء ثلاميا  : الايتقاد اللا. 

Le fil rouge .الفكرة الرئيسية : 
 الأخضر.5.5

 : تعتٍ الدكافأة بالدعروؼ.يد خضراء
أحمد مختار، الدرجع السابق، )العرب الخعرة على السواد.وتطلق قاؿ لد  ثايت أمو سوداء، ت: أخضر القفا

 (011ص
جوايب الأرض، مشبهة  والدناثب:والدراد بالخعرة يبات الأرض،  والسعة،للدلالة على الخصب  :الدناكبخضر 

 (011أحمد مختار، الدرجع نفسه، ص)بدناثب الإيساف .
 غة الفريسية، يذثر:أمّا في اللّ 

Avoir la main verte .بستاني ثفء : 
Le billet vert  .يرمز إلى الدولار : 

Un vert ُالحزب الذي يداف  ع  البيئة. في خرطشتَ إلى الععو الدن: يستعمل ىذا التعبتَ في السياسة وي  
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 ونية الاستعارة اللّ ترجمة إشكالية  .4

(، 051،ص1998أحمد مختار، )"المجاز يتحوؿ إلى استخداـ تعبتَي أو مرلدتُ يشي  "و بذدر الإشارة إلى أي  
ىذه  عادؿفهم الدعتٌ الدخفي وراء الكلمات والعرور على ما يُ  ينبغي على الدتًجم،المجازية،  اتترجمة التعبتَ لذلك  عند 

وأصعب العقبات التي  يجعلها م  أشقّ "ا لشّ بالرقافة  لأنّّا غالبا  ما ترتبطُ  يفسها، نقل الفكرةل الذدؼفي اللّغة  العبارات
و مطالب بنقل خصوصيات التعبتَ اللسايية والديتالسايية م  موقف وسياؽ اجتماعي وثقافي وثل ما تودي هها لأي  يواجِ 

"إليو م  تعمينات وأدكاـ قيمية وإشارات ع  الدصدر الجغرافي والدستو  اللّغوي المحيط بها وغتَىا..
، 0202، خطاب) 

عنو  ئتنب  ما تعتٍغوية التي غوية أو ما فوؽ اللّ ، ماوراء اللّ "الديتالسايية"ىنا بدصطلح  خطاّب وتقصدُ -(، 111ص
التعبتَات المجازية ىي ف، جون دوليلووفقا  لػػػػ  -ها ومدلولاتهام  خلاؿ التبصر في العلاقات القائمة بتُ ألفاظِ   غةاللّ 

والذي يحتف   دؼغة الذعادلذا في اللّ ترجمتها دائم ا ثلمة بكلمة. لذلك، يتعتُ العرور على ما يُ  بناءات لغوية لا يدك ُ 
 ةالفريسي عبارةعلى سبيل الدراؿ، يدك  ترجمة ال بالدعتٌ والتأثتَ الأصلي للعبارة،

"
avoir la main verte

"
إلى الإلصليزية  

"بػ
to have a green thumb

"
براف  ىذه التًجمة على الدعتٌ المجازي للعبارة الأصلية، التي تشتَ إلى شخص لديو   .

ثذلك على ضرورة الاىتماـ بالسياؽ الذي وردت فيو ىذه العبارات لعماف ترجمة  دوليل، ويؤثد مواىب في البستنة
 (. (Delisle, 1984, p50دقيقة

في الكرتَ م  الحالات، لا و  ،الألوافاللّغوية المجازية التي تستخدـ ألفاظ  ثل لغة، العديد م  التعبتَاتإذف، بستلكُ  
الألواف لا تُدرؾ بنفس الطريقة عالدي ا في جمي   أف   مونانؤثد يُ ديث غات الأخر ، للألواف في اللّ لذذه  مرادفات توجدُ 
سبب صعوبات عند ترجمة يص م  لغة يُ  ك  أفْ ا يدالألواف، لشّ  ها الخاص لتصنيفِ لغة لديها يظامُ  كلّ ، فغات والرقافاتاللّ 

صعوبات بسبب الافتًاضات الدختلفة التي قد بستلكها  بُ ترجمة مصطلحات الألواف قد تسبّ  أف  ، معتٌ ذلك، إلى أخر 
 ا يجعلبتُ درجات الألواف في مصطلح وادد، لشّ  غات قد بذم ُ بعض اللّ  أف   مونانوف. ويؤثد الرقافات الدختلفة دوؿ اللّ 

، وفي ذلك معاييها تفقدُ فإنّّا درفي ا  ة مرل ىذه الدصطلحاتوعند ترجم( Mounin, 1963, p45) التًجمة أثرر تعقيدا  
 "التًثيز على التًجمة ثلمة بكلمة إلى إفساد معتٌ العمل الأصلي ومبناه "، أيوّ في التًجمة الحرفية، يؤديباسنتتقوؿ 

 غوية الدتعلقة بالألواف م  أصعب الدشكلات التي يدك  أفْ تب التعابتَ اللّ لذلك، تعُ (114باسنت، الدرجع السابق، ص)
ما ويية مرتبطة بالرقافة وىذا اللّ  المجازية التعابتَىذه قد تكوف و، غويةدىا اللّ موض معاييها وقواعِ غُ  ، بسببها الدتًجميواجهِ 
 يجب لنقلها إلى اللّغة الذدؼ، فقبل التًجمة الدلائمة الإستًاتيجيةختيار لذا فالدتًجم مطالب با. صعوبة ترجمتها م  يزيدُ 

فعل تواصل وعملية في ددِّ ذاتها التًجمة ، لأف  التًجمة الدناسبالبحث ع  أسلوب  العبارة وم  ثمّ ل لّ يحفهم و ي أفْ  عليو أولا  
الدتًجم بعمل إبداعي في لغة  إطار لغوي فحسب، بل يقو ُـفي ل  يكوف في ىذه الحالة، تصرؼ الدتًجم  فهم وإفهاـ، فإف  

فهم ىي  المجازية الخطوة الأولى في ترجمة التعابتَ، إذف (59، ص0211الشايب، ).ثاف بودي م  عمل آخر  جديدة وإفْ 
 ,Larsonارة.)على التمييز بتُ الدعتٌ الحرفي والدعتٌ الحقيقي للعبالدتًجم قدرة ، بدعتٌ غة الأصليةفي اللّ  معتٌ العبارة
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1984, p143) ،تعتٍلنتأمل الدراؿ التالي:  برقافتها. ، واتساع معرفتوغة الأصليةللّ  الجيّد وىذا لا يتأتى إلا  بإتقاف الدتًجم 
، في الالصليزية فتعتٍ: الإدساس Feel blue، في الفريسية العياع وعدـ اليقتُ، أمّا عبارة Etre dans le bleu عبارة

نقلاف تما إلا أنّّ  للوىلة الأولى، وتبدواف متًادفتتُ، "أزرؽ"توياف على ثلمة بر عبارتتُال غم م  أف  على الرّ بالحزف واليأس، 
 ىذه الدقائقوفهم معرفة  مبالنسبة للمتًج لذا فم  العروريّ  .أفكار ا لستلفة: عدـ اليقتُ في الفريسية والحزف في الإلصليزية

 .لغة أخر  إلىواف بدقة للأاعتٌ ملنقل  والتفاصيل
، ترجمتها ثلمة بكلمة لا ينبغي أبدا  أو التعابتَ الاصطلادية، الأمراؿ  أف   إلىبدوره،  نيوماركأشار ثما 

(Newmark, 1981, p125 )ما تكوف  النتيجة عادة   ، لأف  ترجمة الأمراؿ درفيا  لا ينبغي على الدتًجم  وُ أي  ، معتٌ ذلك
لتعابتَ اأفعل إستًاتيجية لتًجمة  لد  القارئ، ولعلّ  الارتباؾقد تسبب دالة م  الذدؼ، و غة غتَ مفهومة في اللّ 

التعبتَ  غة الذدؼ، الذي يحمل يفس الدعتٌ والتأثتَ الذي يحملوُ الاصطلادية ىي ترجمتها باستخداـ تعبتَ اصطلادي في اللّ 
 غة الأصلية. الاصطلادي في اللّ 
ل ما أراد يحلّ  أفْ في خطوة أولى  فهو مطالبٌ . درفيا   ا  فهم الشائعة عباراتمعتٌ العلى الدتًجم فهم  فلا يجبُ 

ما، أو على  لكي تفهم يصا   "يكو: إمبتَتو أ، وفي ىذا السياؽ يقوؿ عبارةفكر دتى في ترجمة اليُ  الكاتب قولو قبل أفْ 
ىم غالبا لا لابد للمتًجمتُ أف يرسموا العالم الدمك  الذي يصوره ذلك النص. و  ،تًجمالأقل، لكي تقرر ثيف يجب أف يُ 

يستطيعوف إلا أف يصوغوا فرضا دوؿ ذلك العالم الدمك . وىذا يعتٍ أف التًجمة ىي يتيجة تعمتُ أو سلسلة بزمينات، 
إليو. ودتُ يتوفر أماـ الدتًجمتُ ثامل طيف  غوية استنادا  يتم إطلاؽ تعمتُ معقوؿ دتى يتخذ الدتًجموف قراراتهم اللّ  وما إفْ 

، الغانمي، )"يختار الدتًجموف أثرر الدعاني الدناسبة أو ذات صلة بذلك السياؽ ادة الدعجمية لابد أفْ المحتو  الذي تعرضو الد
فهم ثل دلالاتو  النص قراءة دقيقة ومتأيية، ويحاوؿَ معتٌ ذلك أيوّ ينبغي على الدتًجم أفْ يقرأ (، 031، ص0211

 .الدعجمية وظلاؿ معاييو، لدا فيو م  دلالات وإيحاءات فكرية وثقافية
 :مصطلح اللّوف فيما يلية التي يواجهها الدتًجم عند ترجمة الصعوبات الرئيسيّ  أىمّ ويلخص 
 تسوثو"ثلمة   الذدؼ، على سبيل الدراؿ غةفي اللّ  يقابلوُ ما  عدـ وجود"  "tsuku  "  درجة  تصفُ في اليابايية

ىناؾ ثما أف  وجد لذا مقابل مباشر في الفريسية أو الإلصليزية.  يُ ة التي لا وف الأزرؽ الداث  الخاصّ م  اللّ 
اللّغوي  ،التي تناولذا بالدراسة(، (Pirahãلألفاظ الألواف مرل لغة "البتَاىاف" لغات قد تفتقر 

"( في ثتابوDaniel L.Everett")دانيال.ل.إيفيريتوالأيتًوبولوجي الأمريكي "
Don't Sleep, 

There Are Snakes: Life and Language in the Amazonian Jungle
، الصادر في  "

بها لرموعة صغتَة م  الأشخاص  تُ في الأمازوف يتحدثُ ىي لغة السكاف الأصليّ ىذه اللّغة، و ، 0886
بستلكُ لا  .وافد نّر الأمازوف في البازيلعليهم اسم البتَاىاف، ويعيشوف على طوؿ نّر مايسي، أدد ر  يطُلقُ 
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على مقارنات م  أشياء ، تعتمد ىايستخدموف أوصاف ا لتحديدف ،دة للألوافمصطلحات لررّ  اللّغة ىذه
 .وف الأحمرللدلالة على اللّ  لوصف لوف التفادة، يقولوف "تفادة تشبو الدـ" لا  طبيعية، مر

  لبس الأسود علامة الحداد في بعض البلداف  "عتبيُ  ، مرلا  والعاداتمعاني الألواف في لستلف الرقافات تعدد
 لُ يدرّ ىكذا ،  (9، ص1984قاسم، أبو زيد، ، )"أىلها ملابس بيعاء في العزاء وفي أقاليم أخر  يلبسُ 

 دلالتهما م  السياؽ الرقافي. الأسود والأبيض معتٌ الحداد في ثقافات لستلفة، يكتسبافِ ثل م  

  وف بتُ درجتتُ م  اللّ  غة الروسية مرلا ، بسيزُ غات الدختلفة، فاللّ ترميز وتسمية الألواف في اللّ اختلاؼ في
"ة، لكل منهما ثلمة مستقل الأزرؽ وتستخد ُـ

 
"
Golouboïو" 

"
siniy   ّغة الألدايية غة الالصليزية واللّ ا اللّ أم

كوندراتوف، )  فاتح وأزرؽ غامقويتُ يصطنعاف ثلمات مرثبة: أزرؽ ما للتعبتَ ع  ىذي  اللّ فإنّ  
ق بسام ا م  تلك غات الإفريقية فئات للألواف التي لا تتوافلد  بعض اللّ  ثما أف    ،(12، ص1910

 ،وف الأصفروف الأخعر ظلا  م  اللّ اللّ " ثومي"لغة  وبينما تَعتبُ . أخر غات لالدستخدمة في 
 أشرنا إلى ذلك.  "الخعرة" على السواد ثما سبق وأفْ  تطلقُ ، فإفّ العرب "grass yellow"يسمى

 الاستعارة اللونية ترجمةاستراتيجيات  .1
 : وييةالاستعارة اللّ أمرلة على الاستًاتيجيات الدستخدمة في ترجمة يقتًح فيما يلي، 

 يحمل معنى وشكلا  مماثلا .مكافئ استخدام تعبير  1.7.
غة الذدؼ، م  ديث الدعتٌ والعناصر في اللّ مكافئ تعبتَ  الدتمرلة في إيجاد ىذه الإستًاتيجية بيكراقتًدت 

، غتتُ الدصدر والذدؼثفاءة ومعرفة عميقة برقافة اللّ الإستًاتيجية   ىذه وتتطلب (Baker, 1992, p68-71)الدعجمية.
ة للتعبتَ ا الخاصّ ها ومكوناتهُ ثل لغة لذا طريقتُ   لأف  ، عائلتتُ لستلفتتُ بتُ لغتتُ تنتمياف إلى خاصة إذا وجد الدتًجم يفسوُ 

عبارتتُ متطابقتتُ في لغتتُ  إف  مسألة إيجاد، وبالتالي فغة الأخر بشكل جذري ع  اللّ  نة، التي بزتلفُ ع  مفاىيم معيّ 
قطعة جديدة م  الآداء،  -بالتعريف -بدا أف  المجاز في اللّغة الأصل ىو". وبالنسبة للمتًجم تعُتب بردّيا   وثقافتتُ لستلفتتُ

باسنت، مرجع ، )"أي جِدّة دلالية، قد لا يكوف لو مكافئ في اللّغة الذدؼ فما ىو فريد لا يدك  أفْ يكوف لو يظتَ
، بالعربية: العبارة الشعبية  une viande bleue( وعلى سبيل الدراؿ، يكافئ العبارة الفريسية: 51-52سابق، ص 
، ويلاد  أف  العبارتتُ برملاف يفس الدعتٌ، أي لحم غتَ مكتمل الطهي، أو لحم ييّئ، ولك  م  نادية لحم أخضر

، ديث بروؿ الدصطلح "أزرؽ"و "أخعر"العناصر الدعجمية فهما بزتلفاف، بالعبط على مستو  الدصطلحتُ اللّوييتُ 
سميو بإستًابذية التًجمة بالدكافئ لّغة العربية، وىذا ما يُ "أزرؽ" إلى "أخعر" للحفاظ على الدلالة والخصوصية الرقافية في ال

، فلو ترجم الدتًجم العبارة ذاتو الدعنوي، لإدداث يفس الأثر للعبارة الأصلية في اللّغة الذدؼ ومراعاة  لرقافتها في الوقت
 ها لسايو.عنو ولم يألفْ  ا عبارة غريبةحدث يوعا  م  الارتباؾ لد  القارئ، لأنّ  ، سيُ لحم أزرقالسابقة بػػػػػػػ 
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  النسخ .0.1
 ويقصدُ  عندما لا يتوفر لدينا الدكافئ الدناسب في اللّغة الذدؼ، إلى استخداـ إستًاتيجية النسخ يدك  اللّجوء

عتُ وترجمة العناصر الدكوية لو ترجمة غة الدصدر، وذلك باقتباس تعبتَ مُ ترجمة الألفاظ ع  طريق تتب  بنية اللّ  ،بالنسخ
الطاقة ، بػػػػػػػػ L’énergie verte، السوق السوداء، بػػػػػػػػػ Le marché noirالعبارات التالية:  ، فنتًجم مرلا  درفية

ىذه  ، ويصادبُ الذاتف الأحمر، بػػػػػػػػ Le téléphone rouge، القائمة السوداء، بػػػػػػػ La liste noire، الخضراء
 استخداـ الحواشي لشرح معتٌ العبارة الدتًجمة، لأنّّا غالبا  ما تكوف عبارات دخيلة على اللّغة الذدؼ.  التقنية أو الإستًابذية

 تعبير ذو معنى مشابه، ولكن بشكل مختلفاستخدام  .3.1
 الأصل،يداثل معتٌ العبارة في النص غة الذدؼ اللّ للعبارة الدكافئة في الدعتٌ الأساسي  وفق ا لذذه الإستًاتيجية، فإف  

يصادؼ  ما غالبا   لنقل الدعتٌ، ديث معناه استخداـ تعبتَ لستلف بساما  فيما  ،الدعجميةالعناصر يختلف م  نادية ولك  
بتُ  أو تقابلا   تعادلا  ، ىذا ما يُسميو بوسائل أسلوبية وبنيوية لستلفة بساما   اف عنوُ ا يعبّ شتَاف إلى موقف وادد وإنمّ يُ   يصتُ
يفس التأثتَ  ك  م  الدلالات في لغة الدصدر ويقلِ الدتًجم إلى مبدأ التأثتَ الدعادؿ لإيتاج أثب قدر لشُ  أُ ديث يلج ،الدوقفتُ

، دور الدتًجم ىو تيستَ يقل الرسالة والدعتٌ والعناصر الرقافية م  لغة إلى أخر  لنيدا وتابرإلى الدتلقتُ في لغة الذدؼ. وفق ا 
 (Nida &Taber, 1964, p13-164) الدتلقتُ لد وخلق استجابة معادلة 

يُستخدـ ىذا الأسلوب في  ، و دي التًجمة الحرفية يفعا  عندما لا بذُ إلاّ يلجأ الدتًجم إلى التًجمة بالدعادؿ أو الدقابل ولا 
بشكل خاص  نايداويقتًح  ما إلى ذلك.و والحكم والأمراؿ  صطلاديةلعبارات الاثرتَ م  الحالات عندما يتعلق الأمر با

"عبارة ، فالتًجمات الحرفية واعتماد ما يعادؿ ثقافيا  بذنب 
the green grass

يتًجمها  غة الالصليزية، يدك  أفْ ، باللّ "
 نايداوف الأخعر. بالإضافة إلى ذلك، يوصي للحفاظ على معتٌ وصورة اللّ  عربيةغة الباللّ  "العشب الخصب"بػػػػػػػػالدتًجم 

معتٌ لوف لزدد فيها في الحالات التي يكوف  باستخداـ الحواشي أو التفاصيل الزائدة لشرح الدقائق الرقافية للألواف، خاصة  
مصطلح الاسبايية الاستعارة ( على سبيل الدراؿ، تستخدـ  Nida, 1964, p87-92) لفهم النصوضروري داسما  

، التي تعتٍ asesinato azulالعبارة  فتصبحغة العربية. في اللّ  "أحمر"مصطلح ، التي تتحوؿ إلى استعارة تستخدـ "أزرؽ"
لدلالات الرقافية التي بردد ىذه يظرا ، لدقيقة  والتي يعتبىا عبارة غتَ بالعربية ،موت أحمر، "أزرق قتل"درفيا  

، لأف ، لديها ما "نجرةأحمر الح"، ترجمة درفية rouge-gorge. مراؿ آخر، لا يتًجم الدتًجم ىذه العبارة الدصطلحات
غتتُ الدصدر عميقة برقافة اللّ العرفة بالد لذذا فالدتًجم مطالبوىو يوع م  أيواع الطيور،  أبا الحناّءيقابلها في اللّغة العربية 

 غويتُ. دة بالنظامتُ اللّ ع  الدعرفة الجيّ  والذدؼ فعلا  
 التفسيرية الترجمة .1.1

اللّغات الدختلفة "، ولأف  غتتُ لستلفةغوية والأسلوبية في اللّ العناصر اللّ بحكمِ أف  دائما  إيجاد الدطابقة،  يدك ُ لا  لأيوّ
قد تكوف شديدة التنوع فيما بينها، بحيث أف  الكرتَ م  أنماط التفكتَ الأساسية، التي تعب بها إدد  اللّغات قد يتعذر 
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تًجم إلى019ص، 0211ديكون، )"علينا بساما ترجمتها
ُ
 المجازيةالتعابتَ  ترجمةِ  عندَ  الاستًاتيجية ىذهِ  (، فغالبا  ما يلَجأُ الد

الذدؼ ديثُ يلجأ الدتًجم في ىذه الحالة وفي داؿ تعذرِ التًجمة غة عادلذا في اللّ ما يُ  يُخفِقُ فيها في إيجادِ في الحالات التي 
 الدتًجم (، ويرثزّ 50، ص 0210مورزا، ) "لدعتٌ الدخبأ في الدعتٌ البتُّ إظهار ا"بدعتٌ  إلى التفستَ والشّرح، الحرفية ثذلك،

لنتفحص الدقط  التالي، م   .غة الذدؼمعناىا، قدر الإمكاف، إلى معتٌ اللّ  غة الأصلية لنقلِ على اللّ  الاستًاتيجيةفي ىذه 
 اؿ البحر لفيكتور ىوغو":رواية "عمّ 

Il semblait profondément calme. Son hâle était livide. p815 

)مقط  م  الرواية الدتًجمة إلى  162ص. السوادضارب إلى  أزرقثما ثاف يبدو ىادئا، أما وجهو فهو ذو لوف 
 العربية(

لا تعكس الظلاؿ ، "أزرؽ ضارب إلى السواد" فعبارة "livide" استخدـ الدتًجم ىنا تعبتَ ا عربي ا قويا  لنقل معتٌ
يديل  جدا   أو شادب في الفريسية غالب ا ما تستخدـ لوصف لوف باىت "livide" . فلفظةوف الفعلية الدقصودةودرجة اللّ 

 .وفربدا بالغ في وصف اللّ ، الدتًجم أف   ىنا، يدك  القوؿوليس الأزرؽ الداث  أو الأسود، إلى الأزرؽ أو الرمادي 
ه، ع  إطار النص والتدخل فيو بإعادة شردو وإفهاـ مقاصدِ  والخروج أديانا  ، الاستًاتيجيةباستخداـ مرل ىذه 

التًجمة في فقداف التأثتَ ىذه تسبب ت يدك  أفْ إذْ  ،ة تعتًض سبيل الدتًجم في بلوغ مقصود التًجمةوّلد صعوبات جمّ تت
لشاّ لا (، Baker, Op.cit, p74) الرقافية وخصوصيتو تويأهمّ بالإضافة إلى فقداف  الذي ثاف في النص الأصل الدقصود

"، عبارة على ذلك لنأخذ مرالا   غة الأصل.على ثقافة اللّ فرصةَ التعرؼ بشكل ثافي غة الذدؼ اء اللّ قرّ  يدنحُ 
white 

elephant
عندما ف  –التي تعتٍ لشتلكات فخمة أو مشاري  عملاقة لا يغُطي عائدُىا يفقات بنائها  -الألصلوساثسويية "

التًجمة الحرفية " الفيل في دالة ما إذا ثايت في دالة ما إذا لم يجد ما يقابلها في اللّغة الذدؼ، أو شردها الدتًجم يحاوؿ 
إليو  منو، يعطرُ  فقدىا خصوصيتها الرقافية، وىذه الخسارة شرٌّ لابدّ فإيوّ يُ  ،، لا تفي بالغرضالأبيض" في العربية مرلا  

تطمح  ترجمة براوؿ تقديم جسر ثقافي واس  أفْ  و لا يدك  لأيّ أيّ  نايدا وتابر،يؤثد و . واجهوالدتًجم لتذليل العوائق التي تُ 
يكوف  ، يجب أفْ يتعلق الأمر بلغتتُ وثقافتتُ لستلفتتُ جدا  و عندما أيّ  فافإلى القعاء على جمي  آثار البيئة الأجنبية. ويعي

 ,Nida &Taber) ها م  خلاؿ عملية التًجمةواضي  والنصوص الأساسية التي لا يدك  تطبيعُ الد ىناؾ العديد م 

Op.cit, p13-164) 
 الحذف  .5.1

في دالة ما إذا تعذر عليو إيجاد الدقابل الدكافئ  -جذريا   غتَّ النصقد تُ  التي- الاستًاتيجيةىذه يلجأُ الدتًجم إلى 
أو  غتَ مهمّ المحذوؼ العنصر  الدعتٌ الذي ينقلوُ  وأف  في بعض السياقات.  عبارةدذؼ ثلمة أو  رُ عّ لا يَ أي و  وثاف متيقنا  

غتَ  أيوّ قد رإذا م  لغة الدصدر إلى لغة الذدؼ  معتُّ  لوفمصطلح  لا ينقلُ الدتًجم  ىذا يعتٍ أف   .سطحي لتطور النص
يدك  " دوليلويقوؿ الإستًاتيجية لتجنب الإفراط في الوصف، غالب ا ما تُستخدـ ىذه و ، ورد بشكل متكررأو  مهمّ 
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في الرقافة  الأهميّةنفس الطريقة أو لا برمل يفس الحذؼ لتجنب العناصر الوصفية التي لا تُدرؾ ب إستًاتيجيةاستخداـ 
 :"لفيكتور ىوغوعمّاؿ البحر "ىذا الدراؿ م  يفس الرواية  ، لنوضح ذلك م  خلاؿ (Delisle,1993,p214) دؼ"الذ

     Il était petit et jaune avec la force d’un taureau. La mer n’avait pu réussir à le 

hâler. Sa chair semblait de cire. Il était de la couleur d’un cierge et il en avait la clarté 

discrète dans les yeux. p189 

 الرجل الذي ينتظر ددثا . ثاف السيد ثلوباف
لحمو فيبدو وثأيو صن   م  قوة ثقوة ثور. وثاف البحر قد عجز ع  أف يفلح وجهو. أما أصفر اللونفهو صغتَ 

 65ص .الشمعم  
د ثلوباف بأي و تصف لوف السيّ التي ،  " la couleur d’un ciergede": عبارةدذؼ يلاد  أف  الدتًجم قد 

إلى شمعة ثبتَة، عادة  ما تكوف طويلة وأسطوايية الشكل، تُستخدـ تقليديا  " ciergeوتشتَ ثلمة " ،"الكنيسة بلوف شمعة"
  .ا يدنحها لونا  أصفر طبيعي االشموع م  شم  النحل، م ، تُصن  ىذهفي الطقوس الدينية، وخاصة  في الكنائس الدسيحية

" إذف دذؼ الدتًجم عبارة
la couleur d’un cierge

"
 إمّا:  إلى العربية يتًجمهاولم  

 ملوُ بريعكس ظلاؿ ودرجات اللّوف الأصفر الذي  ،عربيةغة الفي اللّ لذا، تعذّر وجود مكافئ ثقافي دقيق ل 
  .تستخدـ في الكنائس الشموع التيم   تلك الأيواع

  :ليتجنب تكرار الدعتٌ الذي ورد في العبارة التي سبقتها وىيjaune Il était petit et سبقت وأفْ ، التي 
م   لم يتأثر، إلّا أفّ التًجمة فقدت تشبيها  ىنا ولو أفّ الدعتٌ  وف.ي و أصفر اللّ بأوصفت السيد ثلوباف 

 ىوغو، ولم براف  على الإبداع الأسلوبي للكاتب. تشبيهات

إلى تشويو في بعض الحالات يؤدي الحذؼ  ليست مناسبة دائم ا، يدك  أفْ  الاستًاتيجيةىذه  أف   وبذدر الإشارة إلى
وف الأحمر اللّ استخداـ مرل ، الفهم أو الرمزية في النص. على سبيل الدراؿ، في وصف تكوف فيو للوف دلالة رمزية قوية

وىذا ما ينطبق على  وينقص م  جماليتو، النصتأثتَ م   يُععف تفاصيلدذؼ ىذه ال للدلالة على الخطر أو الحب، فإف  
 )رواية عمّاؿ البحر لفيكتور ىوغو( :قاـ بحذؼ ىذا الدقط  بالكاملقد الدتًجم  لاد  أف  يىذا الدراؿ، ديث 

Les prunelliers étaient en fleur, les cytises étaient en fleur; on voyait ces 

monceaux blancs qui luisaient et ces monceaux jaunes qui étincelaient à travers les 

entrecroisements des rameaux. Le printemps jetait tout son argent et tout son or dans 

l’immense panier percé des bois. p843  

لغة ىنا الكاتب  يوظّف، ديث بي جماؿ الطبيعة بشاعرية ثبتَة تستحعر سحر الرّ ىذا الدقط  الكاتب في صور يُ 
بي  يطرح ثل فعتو ي، مرل "الرّ رؤية شبو خيالية للمشهد الطبيع الاستعارات والألواف لخلقِ ة بالمجازات و تصويرية غنيّ 
بالجو العاـ  إدساسوُ ره و تأثُ يُععف و عمق أفكار الكاتب  فيغوص يفُقِد القارئ بذربة ال ذؼمرل ىذا الح إف  وذىبو". 
 صلي.للنص الأ
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 توصلنا إلى النتائج التالية:  ،استنادا  إلى ما سبقالخاتمة:  .8
بزتلف معاني الألواف باختلاؼ اللّغات والرقافات، وترد  ىذه الفروقات إلى السياؽ الاجتماعي والرقافي  -

لتلك اللّغات، معتٌ ذلك، أفّ ثل  لغة تكيّف تصورىا للّوف بالطريقة التي يفهم أو ير  بها أفراد المجتمعات 
يجب على الدتًجم، مراعاة الأسلوب الصحيح لتًجمتها ثي لا تفقد تنوعها الرقافي  الدعنية الواق . لذلك

 والدعجمي.
 être laغالبا  ما تؤدي التًجمة الحرفية إلى معتٌ مغاير بساما  لدعتٌ العبارة الأصلية، فتًجمة عبارة  -

lanterne rouge ،ىي ترجمة غتَ  "الأحمر الفايوس أصبح "درفيا  بػػػػػػػػ التي تعتٍ ادتل الدرتبة الأختَة
دقيقة وغتَ مفهومة، لذا فم  الأفعل أفْ يلجأ الدتًجم إلى استخداـ أساليب أخر  براف  على الدعتٌ الدراد 

 م  العبارة الأصلية.

بُسرّل ترجمة مصطلحات الألواف برديا  معقدا  يتطلب فهما  عميقا  للمسائل الرقافية والاجتماعية واللّغوية،  -
تًجمةمعاني الألواف بزتلف م  ثقافة إلى أخر ، لشّ  لأف  

ُ
 .ا يؤُثر على فهمِ وتفستَ النصوص الد

بناء  على فهو يحمل شحنات دلالية غة. درفي بسياؽ اللّ  وف بشكل رمزي أوستخداـ مصطلح اللّ يرتبط ا -
ض لدقابل في بعبا، ، لذا م  الصعب إيجاد الدعادؿ الدقيق لو في اللّغة الذدؼغاتالاختلافات بتُ اللّ 

، للحفاظ قدر الإمكاف على معتٌ وشكل العبارة الأصلية م  إضافة شرح الحالات، يدك  استعماؿ النسخ
 البتًوؿ. والتي تعتٍ "الذىب الأسود"تصبح   "  L’or noir" عبارة على سبيل الدراؿ:لدا بريل إليو، 

ترجمة  ةصعوب ، وتتجلىعلى التًجمةثبتَ لو تأثتَ  والرقافات غات بتُ اللّ والاختلاؼ التباي   أف   خلاصة القوؿ،
ؼ على التعرّ  على وثذلك عدـ قدرتوِ الكاتب، وييّة  قصدتفستَ  ما إذا أساء الدتًجم دالة  ، فيمصطلحات الألواف

غة ترجمة لستلف جوايب الدعتٌ إلى اللّ وتفستَىا بشكل صحيح، الأمر الذي يؤدي إلى صعوبة  غاتالفروؽ الرقافية بتُ اللّ 
م  ىذه الصعوبات وبذعل ترجمة مصطلحات الألواف بدعناىا المجازي وبظلالذا  دؼ، لك  ىناؾ استًابذيات برد  الذ

، إلى غتَىا م  والتفستَ وإستًاتيجية الشرحوالحذؼ المحاثاة والدعادؿ الرقافي النسخ و دة، لشكنة منها ودلالاتها الدتعدّ 
على  يعلى التأثتَ يفسو الذي أددثو النص الأصلذاتو عتٌ والحفاظ في الوقت الأساليب التي تساعد الدتًجم على يقل الد

  قراّئو.
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